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H 33:1

4 33:1Y e hehua fe nfu Mox1 shus, ws céng gishi yingxu Yabslahan, Yisa,
Y 5 g¢ shuo, yao jiang Jia nan di cigei n i de houyi. xianzai ni hé ny cong Aiji di sug |1
ng ch g lai de b 3 ixing, yao cong zhel 1 wang na di qu.
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4 33:1And the LORD said unto Moses, Depart, and go up hence, thou and the people
which thou hast brought up out of the land of Egypt, unto the land which | sware unto
Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, Unto thy seed will | give it:

it

4, 33:1Then the LORD said to Moses, "Leave this place, you and the people you]
brought up out of Egypt, and go up to the land | promised on oath to Abraham, Isaac and
Jacob, saying, 'l will give it to your descendants.’

H 33:2
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41 33:2W ¢ yao chaiqgian shizhe zai ni qgiagnmian, nian chg Jianin rén, Yamolirg
n, Herén, B 1 lix 1 rén, X 1 weirén, Y & bas 1 rén,
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4 33:2And | will send an angel before thee; and | will drive out the Canaanite, the
Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:

H 33:21 will send an angel before you and drive out the Canaanites, Amorites, Hittites,
Perizzites, Hivites and Jebusites.
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4133:3Lingni daona lian naiya mi zhi di.wgs ziji ba tong n 1 men shiang qu,
y 1 nwei n 1 men shi ying zhe j 1 ngxiang de b z ixing, k5 ngpa w zai lu shaingba n1menj
migjué.
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+ 33:3Unto a land flowing with milk and honey: for | will not go up in the midst of]
thee; for thou art a stiffnecked people: lest | consume thee in the way.

'+ 33:3Go up to the land flowing with milk and honey. But | will not go with you,
because you are a stiff-necked people and | might destroy you on the way."
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144 33:4B 3 ixing t 1 ngjian zhe xi 5 ng xin jin beizai, ye méiy s u rén peidai zhu 5 ngshi.
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‘4 33:4And when the people heard these evil tidings, they mourned: and no man did

put on him his ornaments.

4, 33:4When the people heard these distressing words, they began to mourn and no
one put on any ornaments.
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4 33:5Y & héhua dui Mox 1 shug, ni gaosu Y i selie rén shug, Y& hehua shug, ni
men shi ying zhe j 1 ngxiang de b 5 ixing, w5 ruo y 1 sha shi lindao n 1 men zh 5 ngji 4 n, bj
migjué¢ N 1 men. xianzai n i men yio b a shenshang de zhuzngshi zhai xia l3i, sh1 wg
key 1 zh 1 dao zenyang dai n 1 men.
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4 33:5For the LORD had said unto Moses, Say unto the children of Israel, Ye are a
stiffnecked people: | will come up into the midst of thee in a moment, and consume thee:
therefore now put off thy ornaments from thee, that | may know what to do unto thee.

14, 33:5For the LORD had said to Moses, "Tell the Israelites, 'You are a stiff-necked
people. If | were to go with you even for a moment, | might destroy you. Now take off your
ornaments and | will decide what to do with you."
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14 33:6Y 1 selie rén cong zha Helie shany i hou, jin ba shenshang de zhu 3 ngshi zh
aide ganjing.
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‘4, 33:6And the children of Israel stripped themselves of their ornaments by the
mount Horeb.

1 33:6S0 the Israelites stripped off their ornaments at Mount Horeb.
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14 33:7Mox 1 saching jiang zhangpéng zh 1 da zai ying wai, li ying qué yuan, ta
chench & ng zhe zhangpéng wei hui mu. fan gia wen Y & héhua de, jin dao ying wai de hui ma
nali qu.
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1, 33:7And Moses took the tabernacle, and pitched it without the camp, afar off from|

the camp, and called it the Tabernacle of the congregation. And it came to pass, that everyj
one which sought the LORD went out unto the tabernacle of the congregation, which was
without the camp.

144 33:7Now Moses used to take a tent and pitch it outside the camp some distance
away, calling it the "tent of meeting." Anyone inquiring of the LORD would go to the tent of]
meeting outside the camp.

H 33:8

1 33:8Dang Mox 1 ch g ying dao hui ma qu de shihou, b a ixing jio d s u q 1 lai, gerg
n zhan zai zij 1 zhangpéng de ménk 5 u, wang zhe Mox 1, zhi deng dao ta jin le hui mu.
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4 33:8And it came to pass, when Moses went out unto the tabernacle, that all the

people rose up, and stood every man at his tent door, and looked after Moses, until he was
gone into the tabernacle.

14, 33:8And whenever Moses went out to the tent, all the people rose and stood at the
lentrances to their tents, watching Moses until he entered the tent.
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4 33:9Mox 1 jin hui mu de shihou, yan zhu jiang xia l4i, i zai hui ma de mén qidn, Y|
& héhua biany g Moéx 1 shu g hua.
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‘4 33:9And it came to pass, as Moses entered into the tabernacle, the cloudy pillan
descended, and stood at the door of the tabernacle, and the Lord talked with Moses.

1+ 33:9As Moses went into the tent, the pillar of cloud would come down and stay at
the entrance, while the LORD spoke with Moses.
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14, 33:10Zhong b 5 ixing kanjian yan zhu i zai hui ma mén qian, jio d g u q 1 lai, gerén

zai zij 1 zhangpéng de ménk 5 u xia bai.
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+, 33:10And all the people saw the cloudy pillar stand at the tabernacle door: and allf
the people rose up and worshipped, every man in his tent door.

14, 33:10Whenever the people saw the pillar of cloud standing at the entrance to the
tent, they all stood and worshiped, each at the entrance to his tent.
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4 33:11Y e héhua y i Mox 1 mianduimian shu g huj, h 5 oxiang rén y i péngyou shu
o hua yiban.Mox1 zhugzndaoyingli qu, wéiysutadebasangshou, yi ge shioniinrénn
en de érzi Yu e shqya, ba likai hui mu.
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4 33:11And the LORD spake unto Moses face to face, as a man speaketh unto his

friend. And he turned again into the camp: but his servant Joshua, the son of Nun, a young]




man, departed not out of the tabernacle.
+ 33:11The LORD would speak to Moses face to face, as a man speaks with his friend.,
Then Moses would return to the camp, but his young aide Joshua son of Nun did not leave
the tent.
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41 33:12Mox 1 dui Y& héhui shus,ni fenfuwgs shug,jiang zhe b 5ixing | 1 ng sh
ang qu, quée méiysujizows zhi1diony yiodafashui ya wo tongqu, zh 1 shug, wo al
nnidemingrenshini,ny zai wg yangiin ye mengle &n.
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4 33:12And Moses said unto the LORD, See, thou sayest unto me, Bring up this
people: and thou hast not let me know whom thou wilt send with me. Yet thou hast said, |
know thee by name, and thou hast also found grace in my sight.

14 33:12Moses said to the LORD, "You have been telling me, 'Lead these people,' but
you have not let me know whom you will send with me. You have said, 'l know you by name
and you have found favor with me.’

£ 33:13




H133:13W o5 rgjinrupg zai ni yanqgian meng &n, qia ni jiang n i de dio zh 1 shj
wo,shi wo keyi renshini,hiozai ni yangidnmeng &n.qia ni xiang dao zhe mi
n shi nide min.
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4, 33:13Now therefore, | pray thee, if | have found grace in thy sight, shew me now

thy way, that | may know thee, that | may find grace in thy sight: and consider that this nation
is thy people.

4 33:13If you are pleased with me, teach me your ways so | may know you and
continue to find favor with you. Remember that this nation is your people.”
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4 33:14Y e héhug shug,wo bi ginzi hé ni tongqy, shi ni de anxi.
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4 33:14And he said, My presence shall go with thee, and | will give thee rest.




4} 33:14The LORD replied, "My Presence will go with you, and | will give you rest."

H 33:15

4 33:15Mox 1 shug,ni rup ba qinzi hé wg tong qu, jin bayao ba w g men cong
zhel 1 |1 ng shang qu.
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4 33:15And he said unto him, If thy presence go not with me, carry us not up hence.

14, 33:15Then Moses said to him, "If your Presence does not go with us, do not send
[us up from here.
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44 33:16Rén zai h¢ shi shang déy 1 zh1daows hé nyde baixing zai ni yanqgiin]
meng anne gibushiyinni yua women téong qi, shi ws hé nide bzixing yu dj
shang de wan min y 5 u f & nbi¢ ma.
tH 33:16 FJERAE(EEE _ EELIFIERAR N RIAEIRERZEEIE ? S~ 2RIRAEMEZ - i
AR A RER it EERZ BA DRI ? |
H 33:16 )\fﬁﬁ%J:TU\%DL@ﬁM’TEI’JA%TT’THEETJ% WE ? N RR R IREEMIE 2 -
FIRAY A B BT ARt EFrERI AR 77 RIE 27
tH 33:16 IR ERBAME S - sEAERARHY - R AR B 7 fREVEIFEE R PR it
AR RTE A -
fH 33:16 FEPERR © IR R EERAME 2% » WE—{E & R P Heny R R 2 IR AT B HIUE 2 WE—{E]
i B R MRt B H AT A RIS R EIRYYE 27
th 33:16 NEBAERARI HEEIRIRF15EE - SAERRERMETT - mMEAREE A
BT HE ERTAI AR ?
tH 33:16 M EER ~ TRIZ ~ IR ERBIAE R ~ (R KE - BITRTMEKFE -~ O
i 33:16 JAE > NAAISRIBARIIREY AR RER RIS B 7 SA RN R IRELEME L - HEEA




RAY B 4 Bt i B R E RA 7y Al 2

t, 33:16For wherein shall it be known here that | and thy people have found grace in
thy sight? is it not in that thou goest with us? so shall we be separated, | and thy people, from
all the people that are upon the face of the earth.

4, 33:16How will anyone know that you are pleased with me and with your people
[unless you go with us? What else will distinguish me and your people from all the other
people on the face of the earth?”
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44 33:17Y e héhug dui Mox1 shug, ni zhe sug qia de wg ye yio xing, y 1 nwei nj
i zai wo yangian mengle &n, binggiews annideming renshini.
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, 33:17And the LORD said unto Moses, | will do this thing also that thou hast spoken:
for thou hast found grace in my sight, and | know thee by name.

4, 33:17And the LORD said to Moses, "l will do the very thing you have asked,
because | am pleased with you and | know you by name."
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4 33:18Mox 1 shug, git ni xianchg niderongyao geiwgs kan.
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44 33:18And he said, | beseech thee, shew me thy glory.
4} 33:18Then Moses said, "Now show me your glory."
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ngguo, Xu 3 Ngao w g de ming. w yao & ndai shui jio &ndai shui, yao lianm 1 n shui jin |if
anm 1 n shui,
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4 33:19And he said, | will make all my goodness pass before thee, and | will proclaim]
the name of the LORD before thee; and will be gracious to whom I will be gracious, and will
shew mercy on whom | will shew mercy.

4 33:19ANnd the LORD said, "I will cause all my goodness to pass in front of you, and |
will proclaim my name, the LORD, in your presence. | will have mercy on whom | will have
mercy, and | will have compassion on whom | will have compassion.

H 33:20

4 33:20You shu g, n1 buanéng kanjian w 5 de mian, y 1 nwei rén jian w 5 de mian bung




ng can huo.

live.

shang.

a rock:

rock.
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4 33:20And he said, Thou canst not see my face: for there shall no man see me, and

1 33:20But,"” he said, "you cannot see my face, for no one may see me and live."
4 33:21
11 33:21Y e héhui shug, kinna, zai wg zhel 1 ysudifang, ni1 yio zhan zai pinshi
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4 33:21And the LORD said, Behold, there is a place by me, and thou shalt stand upon

4, 33:21Then the LORD said, "There is a place near me where you may stand on a

H 33:22
1 33:22W 5 de rongyao j 1 nggud de shihou, w g bi jiang n 1 fang zai pianshi xug zh
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4 33:22And it shall come to pass, while my glory passeth by, that | will put thee in af
clift of the rock, and will cover thee with my hand while | pass by:

1 33:22When my glory passes by, | will put you in a cleft in the rock and cover you
with my hand until | have passed by.

H 33:23

1 33:23Ranhou w 5 yao jiang w g de shgu shgu hui, ni jin de jian w g de bei, que b]
adé jian w g de mian.
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4, 33:23And | will take away mine hand, and thou shalt see my back parts: but my face
shall not be seen.

4, 33:23Then | will remove my hand and you will see my back; but my face must not

be seen.”




